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1. ПЕРЕЧЕНЬ КОМПЕТЕНЦИЙ С УКАЗАНИЕМ ЭТАПОВ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ  

В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Процесс изучения дисциплины «Основы лексикографии» направлен на формирование 

следующих компетенций:  

 

№ 

п/п 

Шифр  

компетенции 

Перечень  

компетенций 
Этапы формирования компетенций 

1. ОК-7 владение куль-

турой мышле-

ния, способно-

стью к анализу, 

обобщению ин-

формации, по-

становке целей и 

выбору путей их 

достижения, 

владеет культу-

рой устной и 

письменной ре-

чи; 

1 Этап – знать: 

- основные принципы культуры мышления, 

анализа, целеполагания; 

- особенности устной и письменной речи; 

2 Этап – уметь: 

- анализировать, формулировать цели и опреде-

лять пути их достижения; 

 продуцировать письменные и устные высказы-

вания в рамках норм литературного языка; 

3 Этап – владеть: 

- культурой мышления; 

- навыками анализа и обобщения информации; 

- культурой устной и письменной речи. 

2. ПК-8 владение мето-

дикой подготов-

ки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, спе-

циальной лите-

ратуре и компь-

ютерных сетях; 

1 Этап – знать: 

- основные моменты подготовки к выполнению 

перевода; 

2 Этап – уметь: 

- осуществлять поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях; 

3 Этап – владеть: 

- методикой подготовки к выполнению перевода. 

3. ПК-9 владение основ-

ными способами 

достижения эк-

вивалентности в 

переводе и спо-

собностью при-

менять основные 

приемы перево-

да; 

1 Этап – знать: 

- основные виды переводческой эквивалентно-

сти; 

2 Этап – уметь: 

применять основные способы достижения пере-

водческой эквивалентности; 

3 Этап – владеть: 

основными способами достижения эквивалент-

ности в переводе. 

4. ПК-10 способность 

осуществлять 

письменный пе-

ревод с соблю-

дением норм 

лексической эк-

вивалентности, 

соблюдением 

1 Этап – знать: 

- нормы лексической эквивалентности, грамма-

тические, синтаксические и стилистические нор-

мы языка перевода; 

2 Этап – уметь: 

соблюдать нормы лексической эквивалентности, 

грамматические, синтаксические и стилистиче-

ские нормы языка перевода; 
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грамматических, 

синтаксических 

и стилистиче-

ских норм; 

3 Этап – владеть: 

осуществлять письменный перевод с соблюдени-

ем норм языка перевода. 

5. ПК-11 способность 

оформлять текст 

перевода в ком-

пьютерном тек-

стовом редакто-

ре; 

 

1 Этап – знать: 

- компьютерные текстовые редакторы; 

2 Этап – уметь: 

- оформлять текст в компьютерном текстовом 

редакторе; 

3 Этап – владеть: 

- навыками оформления текста перевода в ком-

пьютерном текстовом редакторе. 

2. ПОКАЗАТЕЛИ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ НА РАЗЛИЧНЫХ 

ЭТАПАХ ИХ ФОРМИРОВАНИЯ, ОПИСАНИЕ ШКАЛ ОЦЕНИВАНИЯ 

 № 

п/п  Ш
и

ф
р
  

к
о
м

п
ет

ен
ц

и
и

 

Показатели  

оценивания  

(содержание 

компетенции) 

Критерии оценивания  

компетенций 

на различных этапах  

формирования 

Шкала оценивания   

1. ОК-7 владение куль-

турой мышле-

ния, способно-

стью к анализу, 

обобщению ин-

формации, по-

становке целей и 

выбору путей их 

достижения, 

владеет культу-

рой устной и 

письменной ре-

чи; 

1 Этап – знать: 

- основные принципы 

культуры мышления, ана-

лиза, целеполагания; 

- особенности устной и 

письменной речи; 

«Отлично» 

отличное выполнение за-

даний с незначительным 

количеством ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом правильная работа, 

с определенным количе-

ством незначительных 

ошибок 

«Удовлетворительно» 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

 

«Неудовлетворительно» не 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

2 Этап – уметь: 

- анализировать, форму-

лировать цели и опреде-

лять пути их достижения; 

 продуцировать письмен-

ные и устные высказыва-

ния в рамках норм литера-

турного языка; 

3 Этап – владеть: 

- культурой мышления; 

- навыками анализа и 

обобщения информации; 

- культурой устной и 

письменной речи. 

2. ПК-8 владение мето-

дикой подготов-

ки к выполне-

нию перевода, 

включая поиск 

информации в 

справочной, спе-

циальной лите-

ратуре и компь-

ютерных сетях; 

1 Этап – знать: 

- основные моменты под-

готовки к выполнению пе-

ревода; 

«Отлично» 

отличное выполнение за-

даний с незначительным 

количеством ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом правильная работа, 

с определенным количе-

ством незначительных 

ошибок 

«Удовлетворительно» 

2 Этап – уметь: 

- осуществлять поиск ин-

формации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях; 

3 Этап – владеть: 
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- методикой подготовки к 

выполнению перевода. 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

 

«Неудовлетворительно» не 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

3. ПК-9 владение основ-

ными способами 

достижения эк-

вивалентности в 

переводе и спо-

собностью при-

менять основные 

приемы перево-

да; 

1 Этап – знать: 

- основные виды пере-

водческой эквивалентно-

сти; 

«Отлично» 

отличное выполнение за-

даний с незначительным 

количеством ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом правильная работа, 

с определенным количе-

ством незначительных 

ошибок 

«Удовлетворительно» 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

 

«Неудовлетворительно» не 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

2 Этап – уметь: 

применять основные спо-

собы достижения перевод-

ческой эквивалентности; 

3 Этап – владеть: 

основными способами до-

стижения эквивалентности 

в переводе. 

4. ПК-

10 

способность 

осуществлять 

письменный пе-

ревод с соблю-

дением норм 

лексической эк-

вивалентности, 

соблюдением 

грамматических, 

синтаксических 

и стилистиче-

ских норм; 

1 Этап – знать: 

- нормы лексической эк-

вивалентности, граммати-

ческие, синтаксические и 

стилистические нормы 

языка перевода; 

«Отлично» 

отличное выполнение за-

даний с незначительным 

количеством ошибок 

 

«Хорошо» 

в целом правильная работа, 

с определенным количе-

ством незначительных 

ошибок 

«Удовлетворительно» 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

 

«Неудовлетворительно» не 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

2 Этап – уметь: 

соблюдать нормы лекси-

ческой эквивалентности, 

грамматические, синтак-

сические и стилистические 

нормы языка перевода; 

3 Этап – владеть: 

осуществлять письменный 

перевод с соблюдением 

норм языка перевода. 

5. ПК-

11 

способность 

оформлять текст 

перевода в ком-

пьютерном тек-

стовом редакто-

1 Этап – знать: 

- компьютерные тексто-

вые редакторы; 

«Отлично» 

отличное выполнение за-

даний с незначительным 

количеством ошибок 

 
2 Этап – уметь: 

- оформлять текст в ком-
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ре; 

 

пьютерном текстовом ре-

дакторе; 

«Хорошо» 

в целом правильная работа, 

с определенным количе-

ством незначительных 

ошибок 

«Удовлетворительно» 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

 

«Неудовлетворительно» не 

удовлетворяет минималь-

ным требованиям к форми-

рованию компетенции 

3 Этап – владеть: 

- навыками оформления 

текста перевода в компью-

терном текстовом редак-

торе. 

3. ТИПОВЫЕ КОНТРОЛЬНЫЕ ЗАДАНИЯ ИЛИ ИНЫЕ МАТЕРИАЛЫ,  

НЕОБХОДИМЫЕ ДЛЯ ОЦЕНКИ ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА 

ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ  

КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

 1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

Вопросы для устного опроса по темам 

 
Тема 1. Основные проблемы теоретической лексикографии 

1. В чем особенности лексикографии как науки? 

2. Способы систематизации языковых единиц в словарях. 

3. Разграничение синонимии и полисемии как лексикографическая проблема. 

Тема 2. Достижения современной практической лексикографии 

1. Типология словарей и ее изменения. 

2. Фунционально-коммуникативные аспекты словарей.. 

3. Новые подходы к лексикографической характеристике языковых единиц.. 

Тема 3. Основные понятия лексикографии 

1. Словарная дефиниция.. 

2. Словарная помета. 

3. Справочный аппарат словарной статьи 

Тема 4. История  лексикографии 

1. Известные отечественные лингвисты и их вклад в развитие лексикографии. 

Тема 5. Типология словарей 
1. Типология словарей. 

2. Толковые и аспектные словари. 

3. Справочные словари. 

Тема 6. Словари жаргонной лексики. 

1. Проблема отбора словника. 

2. Лексикографическая интерпретация жаргонного и просторечного 

слова. 

3. Специфика семантического анализа лексики. 
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2 ЭТАП – УМЕТЬ 

 

Подготовка презентаций по изученным темам. Объем презентации 5 минут. Пре-

зентации посвящены различным видам словарей. 

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

 

Вопросы к экзамену 

 

1. Проблемы современной лексикографии.  

2. Семантизация лексических единниц. Способы семантизации. 

3. Проблемы отражения в словарях пллисемии и сигонимии. 

4. Направления практической лексикографии. 

5. Функциональные и коммуникативные аспекты словарных единиц. 

6. Вокабула, дефиниция, словарная статья, словарная помета. 

7. Вклад в лексикографию отечественных ученых. 

8. Типология словарей.  

9. Толковые и аспектные словари. 

10. Двуязычные и многоязычные словари. 

11. Англоязычные словари. 

12. Электронные словари. 

 

4. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ, ОПРЕДЕЛЯЮЩИЕ ПРОЦЕДУРЫ ОЦЕНИВАНИЯ 

ЗНАНИЙ, УМЕНИЙ, НАВЫКОВ И (ИЛИ) ОПЫТА ДЕЯТЕЛЬНОСТИ,  

ХАРАКТЕРИЗУЮЩИХ ЭТАПЫ ФОРМИРОВАНИЯ КОМПЕТЕНЦИЙ В ПРОЦЕССЕ 

ОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1 ЭТАП  – ЗНАТЬ 

 

Вопросы для устного опроса по разделам 1 - 6 

 

Ожидаемые  результаты: 

Обучающиеся должны продемонстрировать осведомленность о проблемах, 

поднятых в теме, привести основные теоретические положения и проиллюстрировать их 

примерами из изученного материала. 

 

Критерии оценки:  

«отлично» - студент отлично владеет изученным материалом, свободно адекватно 

реагирует на вопросы преподавателя, может убедительно доказать свою точку зрения; 

приводит достаточное количество соответствующих примеров; 

«хорошо» - студент хорошо владеет изученным материалом, адекватно реагирует 

на вопросы преподавателя; может доказать свою точку зрения; приводит достаточное ко-

личество соответствующих примеров; 

 «удовлетворительно» - студент владеет изученным материалом, достаточно адек-

ватно реагирует на вопросы преподавателя; может  привести аргументы в доказательство 

свой точки зрения; приводит соответствующие примеры; 

«неудовлетворительно» - не знает основного материала, не ориентируется в теме, 

не может ответить на вопросы, не может привести примеры. 
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2 ЭТАП  – УМЕТЬ 

 

Презентация 

 

Критерии оценки 

 

«отлично» - Презентация полностью раскрывает описываемое явление, логична, 

наглядна, не превышает выделенный объем времени. Язык презентации соответствует но-

мам научной речи. 

«хорошо» - Презентация в основном раскрывает описываемое явление, достаточно 

логична и наглядна, не превышает выделенный объем времени. Язык презентации в основ-

ном соответствует номам научной речи. 

 «удовлетворительно» - Презентация  в основном раскрывает описываемое явле-

ние, не превышает выделенный объем времени. Язык презентации в основном соответству-

ет номам научной речи. 

«неудовлетворительно Презентация не раскрывает описываемое явление, ,не  ло-

гична, превышает выделенный объем времени. Язык презентации не соответствует номам 

научной речи. 

.  

 

3 ЭТАП –  ВЛАДЕТЬ 

 

Критерии оценивания знаний на экзамене 

 «Отлично» 

Отличное выполнение заданий с незначительным количеством ошибок. Студент 

знает основные понятия лексикографии, типы словарей. Умеет решать переводческие 

проблемы с помощью словарей. 

 

«Хорошо» 

В целом правильная работа, с определенным количеством незначительных ошибок. 

Студент знает основные понятия лексикографии, основные типы словарей. Умеет решать 

основные переводческие проблемы с помощью словарей. 

 

«Удовлетворительно» 

Работа удовлетворяет минимальным требованиям к формированию компетенции. 

Студент в основном знает понятия лексикографии, типы словарей. Умеет решать некото-

рые переводческие проблемы с помощью словарей. 

 

«Неудовлетворительно»  

Работа не удовлетворяет минимальным требованиям к формированию компетен-

ции. Студент не знает понятия лексикографии, типы словарей. Не умеет решать перевод-

ческие проблемы с помощью словарей. 

 

 


